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Denne bog er til dig, Julia.

Jeg elsker dig.


TAK

Jeg er taknemmelig for de råd og den vejledning, mine venner Dana Cameron og Toni L.P. Kelner giver mig. Jeg kunne ikke gennemføre alt dette uden min mand, Hal. Paula Woldan (bffpaula) har forvandlet mit liv fra at være en forhindringsbane til at være en dans på roser. Jeg sender også en varm tak til min agent, Joshua Bilmes fra JABberwocky, som bevogter indgangen til min hule.

Og ikke mindst min dybfølte tak til Stefan Diamante fra Body Roxx for hans introduktionskursus til mandlige strippere.


Kapitel 1

Selv så sent på aftenen var det allerhelvedes varmt, og jeg havde haft en travl dag på arbejde. Hvis der var noget, jeg ikke havde lyst til, var det at sidde i en propfuld bar og se min fætter tage tøjet af. Men det var pigeaften på Hooligans, vi havde planlagt udflugten i dagevis, og baren var fuld af hujende og råbende kvinder, der var fast besluttet på at more sig.

Min meget gravide veninde Tara sad til højre for mig, og Holly, der ligesom jeg selv og Kennedy Keyes arbejdede på Sam Merlottes bar, sad på den anden side af mig. Kennedy og min brors kæreste, Michele, sad på den anden side af bordet.

»Sook-ee,« råbte Kennedy og smilede bredt til mig. Kennedy var kommet ind på andenpladsen i Miss Louisiana-konkurrencen for nogle år siden, og på trods af en tur i fængsel havde hun bevaret sit fantastiske, velsoignerede udseende, herunder tænder, der kunne blinde en modkørende bus.

»Jeg er glad for, at du besluttede at tage med, Kennedy,« sagde jeg. »Danny har ikke noget imod det?« Hun havde trådt vande så sent som dagen før. Jeg var sikker på, at hun ville blive hjemme.

»Hey, jeg skal sgu da se nogle nøgne mænd, ikke?« sagde Kennedy.

Jeg så rundt på de andre kvinder. »Medmindre der er noget, jeg har misforstået, ser vi alle jævnligt nøgne mænd,« sagde jeg. Det var ikke for at være morsom, men de skreg alle sammen af grin. Så kåde var de.

Jeg sagde bare sandheden: Jeg var kommet sammen med Eric Northman i et stykke tid; Kennedy og Danny Prideaux var brændt varme på hinanden; Michele og Jason var nærmest flyttet sammen; Tara var for fa’en gift og gravid; og Holly var forlovet med Hoyt Fortenberry, der næsten aldrig kom i sin egen lejlighed længere.

»Du må undskylde, at jeg er så nysgerrig.« Michele hævede stemmen for at overdøve larmen. »Men du får jo lov til at se Claude derhjemme hele tiden. Med tøjet på, men …«

»Ja, hvornår kan han flytte hjem til sig selv igen?« spurgte Tara. »Hvor længe kan det tage at få lagt nye vandrør?«

Vandrørene i Claude Monroes hus havde det, så vidt jeg vidste, helt fint. Det var bare nemmere at opdigte en historie om, at der var noget galt med vandrørene, end at sige: »Min fætter er en fe og har brug for at være sammen med andre feer, fordi han er i eksil. Og min grandonkel, halvfeen Dermot, der er en tro kopi af min bror, kom med bare for hyggens skyld.« Til forskel fra vampyrerne og varulvene ønskede feerne at holde deres eksistens fuldkommen hemmelig. Og Micheles forestilling om, at jeg aldrig havde set Claude nøgen, var forkert. Selvom den utroligt flotte Claude var min fætter – og jeg sørgede så sandelig for at være påklædt – var feernes holdning til nøgenhed meget afslappet. Claude fik med sit lange, sorte hår, dystre ansigt og markerede mavemuskler ens tænder til at løbe i vand … indtil han åbnede munden. Dermot boede også hos mig, men Dermot var mere blufærdig – måske fordi jeg havde fortalt ham, hvad jeg mente om slægtninge, der gik rundt med røven bar.

Jeg kunne meget bedre lide Dermot end Claude. Jeg havde det blandet med Claude. Men der var intet seksuelt over mine blandede følelser. For nylig havde jeg meget modstræbende måttet lukke ham ind i mit hjem igen, efter at vi havde været oppe at skændes.

»Jeg har ikke noget imod, at han og Dermot er der. De har hjulpet mig rigtig meget,« sagde jeg uden overbevisning.

»Hvad med Dermot? Stripper Dermot også?« spurgte Kennedy håbefuldt.

»Han arbejder inde på kontoret her. Det ville være for underligt, hvis han strippede, ikke, Michele?« sagde jeg. Dermot ligner min bror på en prik, og han og Michele har været sammen i lang tid – i hvert fald når det er Jason, vi taler om.

»Jo, det kunne jeg ikke se på,« sagde hun. »Det skulle da kun være for at sammenligne!« Det fik os alle til at grine.

De fortsatte med at snakke om mænd, og imens så jeg mig om. Jeg havde aldrig før været på Hooligans, når der var så travlt, og jeg havde aldrig før været med til en af deres pigeaftener. Der var meget at tænke over – personalet for eksempel.

Vi havde betalt kuvertafgiften til en meget barmfager, ung kvinde med svømmehud mellem fingrene. Hun gav mig et bredt smil, da hun opdagede, at jeg stod og stirrede, men mine venner havde ikke ænset hende. Da vi kom ind ad inderdøren, blev vi ført hen til vores pladser af en elver ved navn Bellenos, som jeg sidst havde set, da han rakte mig min fjendes hoved. Bogstavelig talt.

Mine venner syntes tilsyneladende heller ikke, at der var noget mærkeligt ved Bellenos – men jeg syntes ikke, at han lignede et almindeligt menneske. Det røde hår var glat og mindede om pels, øjnene var skrå og mørke og sad langt fra hinanden, fregnerne var større end mine menneskefregner, og de lange, spidse tænder glimtede i den dæmpede belysning. Første gang jeg mødte Bellenos, var han ikke i stand til at give sig ud for et menneske. Det var han nu.

»God fornøjelse, de damer,« sagde Bellenos med sin dybe stemme. »Bordet her er reserveret til jer.« Han sendte mig et sigende blik og begav sig tilbage til indgangen.

Vi sad lige foran scenen. På et håndskrevet skilt midt på bordet stod der: »Selskab fra Bon Temps.«

»Jeg håber, jeg får mulighed for at takke Claude personligt,« sagde Kennedy med et lystent smil. Hun og Danny var uvenner; det kunne jeg mærke. Michele fnisede og puffede til Tara.

Endelig fik jeg noget ud af at kende Claude.

»Ham den rødhårede, der viste os hen til bordet, syntes, du var sød, Sookie,« sagde Tara nervøst. Jeg kunne fornemme, at hun tænkte på min kæreste og vampyrmand, Eric Northman. Hun gættede nok på, at han ikke ville bryde sig om, at en fremmed mand gloede på mig på den måde.

»Han var bare høflig over for mig, fordi jeg er Claudes kusine,« sagde jeg.

»Hvad snakker du om! Han stirrede på dig, som om du var en is med chocolate-chip-cookie-dough,« sagde hun. »Han kunne have spist dig med hud og hår.«

Jeg var ikke i tvivl om, at hun havde ret, men næppe på den måde, hun mente; ikke at jeg kunne læse Bellenos’ tanker, det kunne jeg ikke med nogen overnaturlige væsener … men elvere er altædende. Jeg håbede, at Claude holdt godt øje med den blandede forsamling af feer, han omgav sig med her på Hooligans.

Tara sad og beklagede sig over, at hendes hår havde mistet al sin fylde under hendes graviditet. »Få dig en hårkur hos Death by Fashion i Shreveport. Immanuel er bare den bedste.«

»Han klippede mig engang,« sagde jeg. De så alle sammen forbløffet på mig. »Kan I ikke huske det? Dengang mit hår blev svedet af?«

»Dengang baren blev bombet,« sagde Kennedy. »Var det Immanuel? Wow. Jeg vidste slet ikke, at du kendte ham, Sookie.«

»Lidt,« sagde jeg. »Jeg overvejede af få striber i, men så rejste han. Butikken er der stadig.« Jeg trak på skuldrene.

»Alle de store talenter rejser fra staten,« sagde Holly, og mens de andre gav sig til at snakke om det, forsøgte jeg at få numsen placeret ordentligt på den metalklapstol, jeg sad på mellem Holly og Tara. Jeg bøjede mig forsigtigt ned og placerede min taske mellem benene.

Jeg så rundt på alle de spændte tilskuere og begyndte at slappe lidt af. Jeg kunne vel godt tillade mig at nyde øjeblikket? Efter mit forrige besøg vidste jeg jo, at klubben var fuld af hjemløse feer. Jeg var sammen med mine venner, der glædede sig til en glad aften. Hvorfor skulle jeg ikke more mig sammen med dem? Claude og Dermot var min familie, og de ville aldrig tillade, at der skete mig noget. Vel? Det lykkedes mig at smile til Bellenos, da han kom forbi for at tænde stearinlyset på vores bord, og jeg lo ad Micheles beskidte vittigheder, indtil en kvindelig tjener kom for at tage imod vores bestillinger. Jeg huskede hende fra mit tidligere besøg.

»Mit navn er Gave, og jeg skal være jeres tjener i aften,« sagde hun vældig kry. Hun havde lysblond hår og var meget yndig. Men da jeg var delvis fe (grundet et kodylt fejltrin fra min bedstemors side), kunne jeg se igennem det nuttede, lyshårede ydre. Hendes hud havde ikke den honningfarvede lød, alle andre så. Den havde en bleg, bleg grønlig farve. Hendes øjne havde ingen pupiller … eller måske havde irisserne og pupillerne samme sorte farve? Hun virrede med øjenvipperne ad mig, da ingen så det. Måske havde hun to. Øjenlåg, altså. På hvert øje. Det kunne jeg nå at se, fordi hun bøjede sig tæt ned til mig.

»Velkommen, søster,« mumlede hun i mit øre, inden hun rejste sig op og sendte de andre et stort smil. »Hvad skal I have?« spurgte hun med perfekt Louisiana-accent.

»Ved du hvad, Gave, de fleste af os er også tjenere, så vi skal nok lade være med at være besværlige,« sagde Holly.

Gave blinkede til hende. »Aj, hvor godt! I ser nu heller ikke besværlige ud, tøser. Jeg elsker, når det er pigeaften.«

Mens de andre bestilte drikkevarer og kurve med friturestegte grøntsager eller tortillachips, så jeg mig omkring i klubben for at få bekræftet det indtryk, jeg havde fået. Ingen af tjenerne var mennesker. De eneste mennesker, der var der, var kunderne.

Da det blev min tur, bad jeg Gave om en Bud Light. Hun bøjede sig igen ned til mig. »Hvordan har vampyrkæresten det, skat?«

»Han har det glimrende,« sagde jeg stift, selvom det langtfra var sandt.

»Du er bare så nuttet!« sagde Gave og slog mig på skulderen, som om jeg havde sagt noget morsomt. »Var dét det hele, piger? Så afleverer jeg jeres bestillinger og kommer med drikkevarerne.« Hendes lyse hoved skinnede som et fyrtårn, da hun bevægede sig af sted mellem bordene.

»Jeg vidste ikke, at du kendte hele personalet. Hvordan har Eric det? Jeg har ikke set ham, siden Merlotte’s brændte,« sagde Kennedy. Hun havde åbenbart hørt, hvad Gave sagde. »Eric er bare for lækker.« Hun nikkede vidende.

De andre tilkendegav i kor, at de var enige. Der kunne heller ikke herske tvivl om, at Eric var lækker. Det faktum, at han var død, trak i den modsatte retning, ikke mindst i Taras øjne. Hun havde mødt Claude og havde fornemmet, at der var noget ved ham, der var anderledes; men Eric, der aldrig forsøgte at lade, som om han var et menneske, ville altid være på hendes sorte

liste. Tara havde haft en dårlig oplevelse med en vampyr, og det havde gjort et uudsletteligt indtryk på hende.

»Han har svært ved at slippe fra Shreveport. Han har temmelig travlt på arbejde,« sagde jeg. Jeg lod det være ved det. Det var aldrig klogt at tale om Erics arbejde.

»Og han er ikke sur over, at du skal se en anden fyr tage tøjet af? Har du husket at fortælle ham det?« spurgte Kennedy med et bredt, hårdt smil. Der var helt sikkert problemer mellem Kennedy og Danny. Åh, jeg gad ikke engang høre om det.

»Jeg tror, Eric er for sikker på sit eget udseende til at bekymre sig om, at jeg skulle få andre at se,« sagde jeg. Jeg havde fortalt Eric, at jeg skulle på Hooligans. Jeg havde ikke bedt om lov; præcis som Kennedy sagde om Danny, var Eric heller ikke min chef. Men jeg havde luftet idéen for ham for at se, hvordan han reagerede. Jeg ville ikke bringe vores skrøbelige båd ud af balance – ikke over noget, der var så ligegyldigt.

Eric havde som forventet ikke taget den planlagte pigeaften særlig alvorligt. For det første fandt han det moderne USA’s forhold til nøgenhed komisk. Han havde oplevet tusindvis af lange nætter og tabt hæmningerne undervejs. Ikke at jeg bildte mig ind, at han nogensinde havde haft særlig mange.

Min elskede tog det ikke alene roligt, at jeg skulle se andre mænd nøgne; stedet bekymrede ham heller ikke. Han mente tilsyneladende ikke, at stripklubben Monroe rummede nogen fare. Selv hans næstkommanderende, Pam, trak bare på skuldrene, da Eric fortalte hende, hvad disse menneskekvinder havde tænkt sig at underholde sig med. »Der vil ikke være nogen vampyrer,« sagde hun, og efter et symbolsk stik til Eric, om at jeg gerne ville se andre mænd nøgne, lod hun det ligge.

Min fætter Claude havde hilst alverdens hjemløse feer velkommen på Hooligans, lige siden min oldefar Niall lukkede porten til feriget. Det var en indskydelse, der fik ham til at lukke portalerne, en pludselig kovending i forhold til hans tidligere politik om, at mennesker og feer skulle omgås frit. Ikke alle de feer og fefolk, der befandt sig i vores verden, nåede ind i feriget, før portalerne lukkede. En meget lille en, der befandt sig i skoven bag mit hus, forblev på klem. Fra tid til anden trængte nyheder igennem.

På et tidspunkt hvor de troede, at de var alene, kom Claude og min grandonkel Dermot forbi mit hus for at finde trøst i mit selskab, fordi jeg havde lidt fe-blod i mig. Det var forfærdeligt for dem at være i eksil. Selvom de engang nød menneskeverdenen, længtes de nu efter at vende hjem.

Lidt efter lidt begyndte andre feer at dukke op på Hooligans. Dermot og især Claude kom ikke lige så tit på besøg. Det løste mange problemer for mig – Eric kunne ikke være der, når de to feer var i huset, for duften af feer virker berusende på vampyrer – men af og til savnede jeg min grandonkel Dermot, som jeg altid havde haft det godt sammen med.

Netop som jeg sad og tænkte på Dermot, fik jeg øje på ham bag baren. Selvom han var min fe-bedstefars bror, lignede han stadig en i slutningen af tyverne.

»Der er din fætter, Sookie,« sagde Holly. »Ham har jeg ikke set siden Taras polterabend. Han ligner bare Jason så meget!«

»Ja, der er en meget stærk familielighed,« sagde jeg. Jeg så hen på Jasons kæreste, der ikke var spor glad for at se Dermot. Hun havde mødt Dermot tidligere, dengang han var ramt af vanvid, men selvom hun vidste, at han var sig selv nu, ville der gå lang tid, før hun blev tryg ved ham.

»Jeg har aldrig fundet ud af, hvordan du er i familie med dem,« sagde Holly. I Bon Temps vidste alle, hvem ens forældre var, og hvem man var i familie med.

»Gennem et uægte barn,« sagde jeg varsomt. »Jeg siger ikke mere. Jeg fandt først ud af det, efter at bedstemor døde. I nogle gamle familiepapirer.«

Holly så vidende ud, hvilket var lidt af en bedrift.

»Får vi en gratis drink eller noget, når en af os nu er i ‘familie’ med ledelsen?« spurgte Kennedy. »Måske en lapdance på husets regning?«

»Du vil da ikke have en lapdance af en stripper, tøs!« sagde Tara. »Du aner jo ikke, hvor den har været!«

»Du er bare supernegativ, fordi du ikke har noget skød, man kan danse på længere,« mumlede Kennedy. Jeg sendte hende et sigende blik. Tara var meget nærtagende over sin manglende figur.

»Hey, vi har allerede fået et bord lige foran scenen,« sagde jeg. »Ingen grund til at stramme den ved at bede om mere.«

Heldigvis kom vores drinks i samme øjeblik. Vi gav Gave rigeligt med drikkepenge.

»Uhm,« sagde Kennedy, da hun havde nippet til sin drink. »Det kalder jeg en appletini.«

I samme øjeblik Kennedy sagde det, blev lyset i lokalet dæmpet, og scenelyset blev tændt, som var Kennedys ord et signal til at gå i gang. Musikken begyndte at spille, og Claude kom spankulerende ind på scenen i pailletbesatte sølvtights og støvler og intet andet.

»Du gode gud, Sookie, han er lige til at spise!« sagde Holly, og hendes ord fløj lige op i Claudes skarpe feører. (Han havde fået spidserne fjernet, så han ikke behøvede at bruge kræfter på at se ud som et menneske, men indgrebet havde ikke påvirket hans hørelse). Claude så hen mod vores bord, og da han fik øje på mig, smilede han bredt. Han vrikkede med numsen, så pailetterne fløj op og fangede lyset, og de tilstedeværende kvinder begyndte at klappe forventningsfuldt.

»Mine damer,« sagde Claude i mikrofonen. »Er I klar til at nyde Hooligans? Er I klar til at se nogle fantastiske mænd vise jer, hvad de kan?« Han lod hånden glide ned over de imponerende mavemuskler og løftede et øjenbryn, så han kom til at se ufattelig sexet og ufattelig udfordrende ud ved hjælp af to enkle bevægelser.

Musikken steg, og publikum hvinede. Selv den højgravide Tara meldte sig i koret af begejstring, da en række mænd kom dansende ind på scenen bag Claude. En af dem var i politiuniform (hvis politiet en dag skulle finde på at komme glimmer på bukserne), en var i lædertøj, en var klædt ud som en engel – ja, med vinger! Og den sidste i rækken var …

Pludselig blev der helt stille ved vores bord. Vi så alle lige frem uden at turde se på Tara.

Den sidste stripper var hendes mand, JB du Rone. Han var klædt ud som bygningsarbejder. Han havde beskyttelseshjelm og sikkerhedsvest på, stenvaskede cowboybukser og et stort værktøjsbælte. I stedet for svensknøgler og skruetrækkere var det udstyret med praktiske ting såsom en cocktailshaker, et par plysbeklædte håndjern og nogle ting, jeg ikke anede, hvad var.

Det var kun alt for tydeligt, at Tara intet anede om dette.

Af alle mit livs »Åh, pis«-øjeblikke indtog dette den absolutte førsteplads.

Hele selskabet fra Bon Temps sad som forstenede, mens Claude præsenterede danserne med deres stripper-navne (JB var »Randy«). En af os var nødt til at bryde tavsheden. Pludselig så jeg et lys for enden af tavshedens tunnel.

»Nej, Tara,« sagde jeg så oprigtigt, at man skulle tro, det var løgn. »Hvor er det sødt.«

De andre kvinder vendte sig alle som én om mod mig i det desperate håb, at jeg kunne vise dem vejen ud af dette forfærdelige øjeblik. Selvom jeg kunne høre Tara tænke, at hun havde lyst til at slæbe JB med ud på en slagterifabrik og bede slagteren om at lave ham til hakkekød, kastede jeg mig alligevel ufortrødent ud i det.

»Han gør det jo for dig og de små,« sagde jeg og lagde al den oprigtighed i min stemme, jeg kunne. Jeg lænede mig ind mod hende og tog hendes hånd. Jeg ville være sikker på, at hun kunne høre mig på trods af den drønende musik. »Du ved jo godt, at de ekstra penge skulle være en overraskelse.«

»Ja,« sagde hun med smalle læber. »Jeg er også temmelig overrasket.«

Ud af øjenkrogen så jeg Kennedy lukke øjnene i taknemmelighed over dette stikord. Jeg kunne mærke lettelsen komme skyllende fra Hollys tanker. Michele slappede synligt af. Nu hvor de andre havde et spor at følge, faldt de alle ind. Kennedy fortalte en meget troværdig historie om JB’s seneste besøg på Merlotte’s, hvor han fortalte hende, hvor bekymret han var for, om de kunne betale alle lægeregningerne.

»Han var bange for, at det, at du skulle have tvillinger, ville betyde, at du skulle ligge på hospitalet i længere tid,« sagde Kennedy. Det meste af det var noget, hun fandt på, men det lød godt. I løbet af sin karriere som skønhedsdronning (og inden hendes karriere som forbryder med straffeattest) havde hun lært at fremstå oprigtig.

Til sidst slappede Tara en anelse af, men jeg holdt øje med hendes tanker, så vi kunne holde situationen under kontrol. Hun havde ikke lyst til at henlede opmærksomheden på vores bord ved at forlange, at vi gik, hvilket havde været hendes første tanke. Da Holly tøvende nævnte, at vi kunne gå, hvis Tara ikke brød som om at være der, sendte hun os en efter en et bistert blik. »Fandeme nej,« sagde hun.

Gudskelov blev vores drinks i det samme fyldt op, og lidt efter kom maden. Alle forsøgte vi efter bedste evne at lade som ingenting, og det gik helt fint, indtil den dunkende musik skiftede over til »Touch My Nightstick« som intro til »politimanden«.

Danseren var fuldblodsfe; lidt for spinkel til min smag, men meget flot. Der findes ikke grimme fefolk. Og han kunne rent faktisk danse og nød også at være på. Hver centimeter, der kom til syne, var lige trimmet og fristende. »Dirk« havde en fantastisk rytmesans, og han lod til at more sig. Han solede sig i begæret og spændingen ved at være centrum. Var alle feer lige så forfængelige som Claude, lige så bevidste om deres egen skønhed?

Dirk snoede sig rundt på scenen, og et rystende antal dollarsedler blev proppet ned i de små mandetrusser, der lidt efter lidt var blevet hans eneste påklædningsgenstand. Det var tydeligt, at Dirk var godt udstyret, og at han nød opmærksomheden. Indimellem dristede en eller anden sig til at gnubbe ham lidt, men så trak han sig væk og løftede pegefingeren over for misdæderen.

»Adr,« sagde Kennedy, første gang det skete, hvilket jeg måtte give hende ret i. Men Dirk var tolerant, selvom han måske ikke ligefrem opfordrede folk. Han gav en særligt gavmild sponsor et hurtigt kys, som fik folk til at huje endnu højere. Jeg er god til at vurdere tip, men jeg turde slet ikke gætte på, hvor meget Dirk havde skrabet sammen, da han forlod scenen – især ikke fordi han havde rakt Dermot håndfulde af sedler fra tid til anden. Opvisningen endte perfekt timet med musikken, hvorefter Dirk bukkede og forlod scenen i løb.

I løbet af nul komma fem hoppede han i sine politibukser (og intet andet) og kom ud blandt publikum og smilede og nikkede, mens kvinderne tilbød ham drinks, telefonnumre og endnu flere penge. Dirk nippede kun til drinksene, tog imod telefonnumrene med et charmerende smil og stak sedlerne i linningen, indtil det så ud, som om han havde et grønt bælte på.

Selvom jeg ikke var vant til denne form for underholdning, kunne jeg ærlig talt ikke se, hvad der skulle være galt i det. Kvinderne fik lov til at råbe og skrige og larme under kontrollerede former. De havde det tydeligvis herligt. Selvom nogle af dem var så betagede af det, at de kom hver uge (jeg fik meget at vide af alle de tanker, der var i lokalet), var det jo kun en enkelt aften. Kvinderne vidste ikke, at det var elvere og feer, de tiljublede, men jeg var sikker på, at det kun gjorde dem lykkeligere ikke at vide, at det kød og de evner, de beundrede, (bortset fra JB’s) ikke var menneskelige.

De andre optrædener var stort set magen til. Englen »Gabriel« var alt andet end en engel, og de hvide fjer hvirvlede gennem luften, da han tilsyneladende tog vingerne af (jeg var sikker på, at de stadig var der, men bare ikke var synlige) sammen med resten af tøjet, mens han dansede til »Your Heavenly Body«. Han var i fantastisk form ligesom politimanden og lod også til at være godt udstyret fra naturens side. Og så var han glatbarberet som en babynumse, selvom om ordet »baby« passede meget dårligt på ham. Kvinderne greb ud efter de svævende fjer og det væsen, de stammede fra.

Da Gabriel kom ned blandt publikum – igen med vingerne synlige og kun iført en minibuks i sportssnit – greb Kennedy fat i ham, da han passerede vores bord. Kennedy havde tabt de få hæmninger, hun havde, efterhånden som drinksene røg indenbords. Englen så på Kennedy med et lysende, gyldent blik – sådan så det i hvert fald ud for mig. Kennedy gav ham sit visitkort og et skævt, sjofelt smil og lod hånden glide ned over hans mave. Da han vendte sig væk fra hende, stak jeg forsigtigt en femdollarseddel ind mellem hans fingre og snuppede samtidig Kennedys kort. Det gyldne blik mødte mit.

»Søster,« sagde han. På trods af støjen fra det næste nummer kunne jeg tydeligt høre hans stemme.

Han smilede og forsvandt til min store lettelse videre. Jeg skyndte mig at gemme Kennedys visitkort i min taske. Indvendigt vendte jeg det hvide ud af øjnene ved tanken om, at en deltidsansat bartender havde et visitkort; typisk Kennedy.

Indtil nu havde Tara i det mindste ikke haft en fuldkommen forfærdelig aften, men efterhånden som det øjeblik nærmede sig, hvor JB skulle på scenen, blev stemningen ved vores bord mere og mere anspændt. Fra det øjeblik han sprang ind på scenen og begyndte at danse til »Nail-Gun Ned«, stod det klart, at han ikke vidste, at hans kone sad nede blandt publikum. (JB’s tanker var som en åben bog med cirka to ord på hver side). Hans dansenummer var forbløffende gennemarbejdet. Jeg anede ikke, at han var så smidig. Alle vi kvinder fra Bon Temps gjorde os umage for ikke at se på hinanden.

»Randy« lod til at nyde det i fulde drag. Da han var nået ind til mandetrusserne, var alle – næsten alle – lige så meget oppe at køre som ham, hvilket antallet af dollarsedler bevidnede. Jeg kunne læse direkte i JB’s tanker, at denne tilbedelse opfyldte et stort behov. Hans kone, der var træt og gravid, lyste ikke længere op af glæde, hver gang hun så ham nøgen. JB var så vant til at få bifald, at han var nødt til at have det – lige meget hvordan.

Tara mumlede et eller andet og forlod bordet, i samme øjeblik hendes mand gik på scenen, så han så hende ikke, da han dansede hen over scenen lige foran os. Da han kom tæt nok på til at se, at vi var der, passerede en bekymret skygge over hans ansigt. Til min store lettelse var han entertainer nok til at fortsætte. Jeg blev faktisk helt stolt af JB. På trods af den iskolde aircondition fik dansen ham til at svede. Han var stærk og atletisk og sexet. Vi holdt bekymret øje med, om han fik lige så mange drikkepenge som de andre optrædende, selvom vi havde det underligt med selv at give ham noget.

Da JB forlod scenen, vendte Tara tilbage til bordet. Hun satte sig og betragtede os med et underligt udtryk i ansigtet. »Jeg så med nede fra den anden ende af lokalet,« indrømmede hun. Vi ventede i spænding. »Han var ret god.«

Alle som én åndede vi lettet op.

»Han var virkelig, virkelig god, skat,« sagde Kennedy og nikkede så eftertrykkeligt, at det kastanjebrune hår fejede frem og tilbage.

»Du er en meget heldig kvinde,« sagde Michele. »Og jeres børn bliver så smukke og velkoordinerede.«

Vi vidste ikke, hvor grænsen gik, og det blev for meget, og var meget lettede, da et højlydt kor sang »Born to Ride Rough« og fyren i læder indtog scenen. Han var som minimum halv dæmon – af en slags jeg ikke havde mødt før; huden var rødlig, og mine venner antog, at han var af indiansk afstamning. (Sådan så han slet ikke ud i mine øjne, men jeg havde ikke tænkt mig at modsige dem). Han havde sort hår og mørke øjne, og han var god til at svinge med tomahawken. Han brystvorter var piercede, ikke noget jeg tændte specielt meget på, men det gik rent ind hos en stor del af publikum.

Jeg klappede og smilede, men faktisk var jeg begyndt at kede mig lidt. Selvom Eric og jeg ikke havde været på bølgelængde rent følelsesmæssigt på det sidste, fungerede vores sexliv fint (spørg mig ikke, hvordan det var muligt). Jeg følte mig efterhånden helt forkælet. Med Eric eksisterede kedelig sex ikke.

Jeg overvejede, om han ville danse for mig, hvis jeg spurgte pænt. Jeg var midt i en dejlig dagdrøm om netop det, da Claude dukkede op på scenen igen, stadig iført sine pailletbesatte tights og støvler.

Claude var overbevist om, at alle i lokalet var vilde efter at se mere af ham, og den form for selvsikkerhed giver pote. Han var også ufatteligt smidig og adræt.

»I guder!« sagde Michele. Hendes hæse stemme var lige ved at kamme over. »Hold da kæft! Han har jo knap nok brug for en partner!«

»Wow.« Holly måbede.

Selv jeg, der allerede havde set hele pakken og vidste, hvor ubehagelig Claude kunne være – selv jeg følte et lille begejstret jag dernede, hvor det ikke burde være. Claudes glæde over at være genstand for al denne opmærksomhed og beundring nærmede sig lyksalighed i al sin renhed.

Aftenens store finale var, at Claude sprang ned fra scenen og dansede nede blandt publikum i sine mandetrusser. Folk virkede fast besluttede på at komme af med deres sidste dollarsedler – og deres femmere og endda nogle tiere. Claude uddelte rundhåndet kys til alle sider, men undgik mere intime berøringer med en elegance, der var tæt på at afsløre, at han ikke var et menneske. Da han kom hen til vores bord, stak Michele en femdollarseddel ind under hans g-streng. »Den har du fortjent, makker,« sagde hun. Claude sendte hende et funklende smil. Så bøjede Claude sig ned ved siden af mig og kyssede mig på kinden. Det gav et sæt i mig. De andre kvinder omkring bordet hvinede og forlangte også at få kys. Jeg sad tilbage med fornemmelsen af lyset i hans mørke blik og en kuldegysning, der hvor han havde kysset mig.

Jeg var parat til at lægge rigeligt med drikkepenge til Gave og se at komme ud derfra.

Tara kørte tilbage, for Michele sagde, at hun havde fået for meget. Jeg kunne mærke, at Tara var glad for at have en undskyldning for at være tavs. De andre kvinder snakkede løs om, hvor sjovt de havde haft det, så Tara kunne få lov at bearbejde aftenens oplevelser.

»Jeg håber ikke, at jeg morede mig for meget,« sagde Holly. »Jeg ville ikke bryde mig om, at Hoyt uafbrudt gik på stripbar.«

»Ville du have noget imod, at han gjorde det en enkelt gang?« spurgte jeg.

»Jeg ville ikke bryde mig om det,« sagde hun oprigtigt. »Men hvis det var, fordi han skulle med til en polterabend eller sådan noget, ville jeg ikke gøre et stort nummer ud af det.«

»Jeg ville hade, hvis Jason gjorde det,« sagde Michele.

»Tror du, han ville være dig utro med en stripper?« spurgte Kennedy. Det må have været sprutten, der talte.

»Hvis han var, ville han ryge ud på røv og albuer,« sagde Michele med et grynt. »Jeg er lidt ældre end Jason,« sagde hun lidt efter i et mildere tonefald. »Og måske er min krop ikke helt, hvad den har været. Jeg ser godt ud uden tøj på. Misforstå mig ret. Men nok ikke lige så godt som de yngre strippere.«

»Mænd kan ikke nøjes med det, de har, lige meget hvor godt det er,« mumlede Kennedy.

»Hvad er der med dig, tøs? Har du og Danny været oppe at skændes om en anden kvinde?« spurgte Tara uden omsvøb.

Kennedy sendte Tara et hårdt blik, og et øjeblik var jeg bange for, at hun ville sige noget tarveligt. »Han foretager sig et eller andet hemmeligt, og han vil ikke sige, hvad det er,« sagde hun i stedet. »Han siger, at han vil være væk morgen og aften mandag, onsdag og fredag. Han vil ikke sige, hvor han skal hen eller hvorfor.«

Selv den mest imbecile tåbe kunne se, at Danny var fuldkommen vild med Kennedy, og Kennedys blindhed kom fuldstændig bag på os.

»Har du spurgt ham?« sagde Michele på sin direkte facon.

»Nej, for helvede!« Kennedy var for stolt (og for bange, selvom det kun var mig, der vidste det) til at spørge Danny ligeud.

»Jeg ved ikke, hvem jeg skal spørge, eller hvad jeg skal spørge om, men hvis jeg hører noget, skal jeg nok fortælle dig det. Jeg tror ikke, du behøver være spor urolig for, at Danny er dig utro,« sagde jeg. Hvordan så massiv en usikkerhed kunne ligge skjult bag så smukt et ansigt, var en gåde for mig.

»Tak, Sookie.« Hendes stemme bævede lidt. Hold da op. Aftenens gode stemning var hurtigt på retur.

Heldigvis standsede vi snart foran mit hus. Jeg sagde farvel og tak så muntert og lystigt, jeg kunne, og skyndte mig op til hoveddøren. Det store sikkerhedslys var naturligvis tændt, og Tara kørte selvfølgelig ikke, før jeg var nået hen til hoveddøren og havde låst mig ind. Jeg låste med det samme døren bag mig. Selvom der var magiske beskyttelsesværn omkring huset, der skulle holde overnaturlige fjender væk, kunne låse og nøgler aldrig skade.

Ikke alene havde jeg været på arbejde den dag, jeg havde også måttet udstå en højrøstet forsamling og dunkende musik, for ikke at tale om alt dramaet med mine veninder. Ens hjerne bliver udmattet, når man har telepatiske evner. Men samtidig var jeg også for opkørt og rastløs til at gå direkte i seng. Jeg besluttede at tjekke min mail i stedet.

Der var gået nogle dage, siden jeg havde haft lejlighed til at sidde foran computeren. Jeg havde fået ti beskeder. Der var to fra Kennedy og Holly, der ville aftale, hvornår de skulle samle mig op. Det var allerede sket, så dem slettede jeg. De næste tre var reklamer. Dem slettede jeg med det vons. Så var der en besked fra Amelia med en vedhæftet fil, der viste sig at være et billede af hende og hendes kæreste, Bob, der sad på en cafe i Paris. »Vi kommer til at få det herligt,« skrev hun. »Folk er meget imødekommende. Jeg tror, mit lille problem med at være uden for samfundet er tilgivet. Hvad med os?«

»Samfund« var Amelias kodeord for »coven«. Amelias lille problem opstod, da hun forvandlede Bob til en kat. Nu hvor han var blevet til en mand igen, havde de genoptaget forholdet. Tag den. Og nu var de i Paris! »Nogle menneskers liv er fortryllende!« sagde jeg højt for mig selv. Hvorvidt Amelia og jeg var »okay« – hun havde fornærmet mig dybt ved at prøve at presse Alcide Herveaux ind i mit sexliv. Jeg havde forventet mere af hende. Nej, jeg havde ikke helt tilgivet hende endnu, men jeg prøvede.

I det samme lød der en hurtig banken på hoveddøren. Jeg for op og snurrede rundt på kontorstolen. Jeg havde hverken hørt nogen bil eller nogen komme til fods. Det ville normalt sige, at det var en vampyr, der kom på besøg; men da jeg mærkede efter med min ekstra sans, var den hjerne, jeg fandt, ikke tom som en vampyrs, men noget helt andet.

Der lød endnu en diskret banken. Jeg listede mig hen til vinduet og kiggede ud. Så låste jeg døren op og slog den op på vid gab.

»Oldefar,« sagde jeg og kastede mig i armene på ham. »Jeg troede aldrig, jeg skulle se dig igen! Hvordan har du det? Kom indenfor!«

Niall duftede vidunderligt – det gør feer. For visse, meget følsomme vampyrnæser har jeg antydningen af samme duft, selvom jeg ikke selv kan lugte det.

Min ekskæreste Bill sagde engang til mig, at feer duftede sådan, som han huskede duften af æbler.

Omsluttet af min oldefars uimodståelige tilstedeværelse blev jeg som altid overvældet af ømme og vidunderlige følelser. Han var høj og majestætisk og klædt i et ulasteligt, sort jakkesæt, hvid skjorte og sort slips. Niall var både smuk og meget gammel.

Han var også en anelse upålidelig, når det gjaldt fakta. Traditionelt siger man, at feer ikke kan lyve, og det siger feerne også selv – men de kan godt finde ud af at omgås lemfældigt med sandheden, når det passer dem. Nogle gange tænkte jeg, at Niall havde levet så længe, at hans hukommelse simpelt hen havde sprunget noget over. Det var svært at huske, når man var sammen med ham, men jeg tvang mig selv til at huske på det.

»Jeg har det storartet, som du ser.« Han fremviste sin storslåede krop, men til hans ære skal det siges, at han vist bare ville vise, at han var uskadt. »Og du er som altid vidunderligt smuk.«

Feer er også temmelig floromvundne, når de taler – medmindre de har boet længe blandt mennesker, som Claude for eksempel har.

»Jeg troede, at du var afskåret fra at kommer her.«

»Jeg har udvidet portalen ude i skoven bagved,« sagde han, som om det var en tilfældig indskydelse. Efter alt det han havde måttet gennemgå for at lukke feerne inde for at beskytte menneskene, afbryde sine forretningsforbindelser med menneskene og så videre, havde han udvidet en åbning og var passeret igennem den … fordi han gerne ville tjekke, at jeg havde det godt? Selv det mest hengivne oldebarn kunne lugte lunten.

»Jeg vidste godt, at der var en portal deromme,« var det eneste, jeg kunne finde på at sige.

Han lagde hovedet på skrå. Det hvide hår bevægede sig som et silkegardin. »Var det dig, der kom liget derind?«

»Undskyld. Jeg vidste ikke, hvor jeg ellers skulle gøre af det.« Bortskaffelse af lig var ikke et af mine største talenter.

»Det blev fortæret fuldstændigt, hvis det var det, der var meningen. Lad venligst være med at gøre sådan noget i fremtiden. Vi vil ikke have, at folk stimler sammen foran portalen,« sagde han blidt, men advarende. Som om jeg havde fodret et kæledyr under bordet.

»Undskyld,« sagde jeg. »Men – hvorfor er du her?« Jeg kunne godt selv høre, hvor ufølsomt det lød, og rødmede. »Hvad skylder jeg æren, mener jeg? Trænger du til noget at drikke eller spise?«

»Nej, ellers tak, kære. Hvor har du været her til aften? Du lugter af fe og menneske og mange andre ting.«

Jeg tog en dyb indånding og forsøgte at forklare pigeaftenen på Hooligans. For hver sætning jeg sagde, følte jeg mig dummere og dummere. I skulle have set Niall i ansigtet, da jeg fortalte ham, at menneskekvinder en aften om ugen betalte penge for at se mænd tage tøjet af. Det fattede han ikke en lyd af.

»Gør mænd det samme?« spurgte han. »Opsøger særlige bygninger i grupper for at se kvinder tage tøjet af?«

»Ja,« sagde jeg, »men meget oftere end kvinder. Det er det, der foregår på Hooligans resten af ugen.«

»Og det er sådan, Claude tjener sine penge,« sagde Niall undrende. »Hvorfor beder mændene ikke bare kvinderne om at tage tøjet af, hvis de gerne vil se deres kroppe?«

Jeg tog endnu en dyb indånding, men lukkede luften ud igen uden at forsøge at forklare det. Nogle emner var simpelt hen for svære at tackle, især over for en fe, der aldrig havde boet i vores verden. Niall var turist, ikke fastboende. »Kan vi gemme hele den diskussion til en anden gang eller måske aldrig? Du må have noget vigtigere på hjerte?«

»Naturligvis. Må jeg sætte mig?«

»Værsgo.« Vi satte os i sofaen og drejede os, så vi kunne se hinanden i ansigtet. Når en fe ser undersøgende på én, bliver man opmærksom på selv sin mindste fejl.

»Du er kommet dig flot,« sagde han til min overraskelse.

»Ja, det er jeg,« sagde jeg og prøvede at lade være med at se ned, for at man ikke skulle kunne se min skamferede hofte gennem tøjet. »Det tog et stykke tid.« Niall mente, at jeg så godt ud i betragtning af, at jeg var blevet tortureret. To berygtede feer, der havde fået deres tænder slebet skarpe, så de lignede elveres, havde givet mig varige fysiske men. Niall og Bill var ankommet tids nok til at redde min krop og min forstand, men ikke alt mit kød. »Du skal have tak for, at du nåede frem i tide,« sagde jeg og fremtvang et smil. »Jeg vil aldrig glemme, hvor glad jeg blev for at se jer.«

Niall slog min taknemmelighed hen. »Du er mit blod,« sagde han. Det var grund nok for ham. Jeg tænkte på min grandonkel Dermot, Nialls søn, der var halvt menneske, og som troede, at Niall havde brugt en trylleformular på ham, der gjorde ham sindssyg. Ret selvmodsigende, ikke? Det skulle jeg lige til at nævne for oldefar, men jeg ville gerne bevare freden, for det var så længe siden, jeg havde set ham.

»Da jeg kom gennem portalen her til aften, kunne jeg lugte blod på jorden rundt om dit hus,« sagde han pludselig. »Menneskeblod, feblod. Nu kan jeg mærke, at der er feblod oppe på dit loft. Det er frisk. Og her bor feer. Hvem?« Nialls glatte hænder tog fat om mine, og en bølge af velvære skyllede ind over mig.

»Claude og Dermot har boet her indimellem,« sagde jeg. »Når Eric er her, overnatter de i Claudes hus i Monroe.«

Niall så meget, meget tænksom ud. »Hvorfor ville Claude bo hos dig? Hvorfor tillod du det? Har du været i seng med ham?« Han lød hverken vred eller urolig, men der var noget skarpt over hans spørgsmål.

»For det første går jeg ikke i seng med mine slægtninge,« sagde jeg lige så skarpt. Min chef, Sam Merlotte, havde engang fortalt mig, at feer ikke nødvendigvis opfattede slægtninge som tabu, men det gjorde jeg. Jeg tog endnu en dyb indånding. Hvis Niall blev længe, ville jeg ende med at hyperventilere.

Jeg forsøgte igen, og denne gang gjorde jeg mig umage for at dæmpe indignationen. »Sex mellem slægtninge er ikke noget, mennesker bryder sig om,« sagde jeg til ham og tvang mig selv til at standse, inden jeg begyndte at komme med tillægsoplysninger. »Jeg har sovet i samme seng som Dermot og Claude, fordi de sagde, at det ville gøre dem i bedre humør. Og jeg indrømmer, at det også hjalp på mig. De virker begge to lidt fortabte, fordi de ikke kan komme ind i feriget. En række feer havnede på den forkerte side, og de er alle sammen ret elendigt til mode.« Jeg gjorde mit bedste for ikke at lyde bebrejdende, men Hooligans mindede om Ellis Island under karantæne.

Niall lod sig ikke aflede. »Selvfølgelig vil Claude gerne være tæt på dig,« sagde han. »Det er altid tiltrækkende at være sammen med andre feer. Havde du på fornemmelsen … at han havde en anden grund?«

Var det en hentydning eller bare et lille ophold? Jeg havde faktisk på fornemmelsen, at de to feer havde en anden grund til at være tiltrukket af mit hus, men jeg troede – jeg håbede – at det var ubevidst. Nu havde jeg chancen for at lette samvittigheden for en stor hemmelighed og få mere at vide om en genstand, jeg var i besiddelse af. Jeg åbnede munden for at fortælle Niall, hvad jeg havde fundet i et hemmeligt rum i et gammelt skrivebord.

Men den fornemmelse for at være forsigtig, som jeg havde udviklet gennem mit liv som telepat … tja, den sprang nærmest op og råbte: »Ti stille!«

»Tror du da, at de havde en anden grund?« sagde jeg i stedet.

Jeg lagde mærke til, at Niall kun havde nævnt sit fuldblods barnebarn, Claude, ikke sin søn Dermot, der var halvt menneske. Niall var altid meget kærlig over for mig, og der var kun en smule feblod i mig, så derfor forstod jeg ikke, hvorfor han ikke var lige så kærlig over for Dermot. Dermot havde gjort nogle slemme ting, men han havde været forhekset. Det tog Niall ikke med i betragtning. Niall så tvivlende på mig med hovedet på skrå.

Min kinder fortrak sig i et blændende smil. Jeg blev mere og mere urolig. »Claude og Dermot har hjulpet mig rigtig meget. De bar alle tingene ned fra loftet. Jeg solgte dem til en antikvitetshandler i Shreveport.« Niall gengældte mit smil og rejste sig. Inden jeg nåede at regere, for han op ad trappen. Han kom ned igen nogle minutter senere. I mellemtiden sad jeg og måbede. Det var en underlig måde at opføre sig på, selv for en fe. »Var du oppe og snuse til Dermots blod, eller hvad?«

»Jeg kan mærke, at jeg irriterer dig, kære.« Niall smilede til mig, og hans skønhed fik mig til at tø op. »Hvorfor er der udgydt blod oppe på loftet?«

Niall brugte ikke engang pronomenet »han« om Dermot. »Et menneske kom for at lede efter mig,« sagde jeg. »Dermot arbejdede og hørte ham ikke komme. Mennesket gav ham én på skallen. Ramte ham i hovedet,« forklarede jeg, da Niall så forvirret ud.

»Er det dette menneskes blod, jeg kan lugte ude på grunden?«

Der havde været så mange. Vampyrer og mennesker, varulve og feer. Jeg var faktisk nødt til at tænke efter. »Det er det nok,« sagde jeg til sidst. »Bellenos helbredte Dermot, og de fangede mændene …« Jeg blev tavs. Da jeg nævnte Bellenos, lynede Nialls øjne.

»Elveren Bellenos,« sagde han.

»Ja.«

Med en hurtig bevægelse drejede han hovedet. Han havde hørt noget, jeg ikke havde hørt.

Vi havde været for optaget af vores samtale til at høre, at der kørte en bil ind i indkørslen; men Niall havde hørt nøglen i låsen.

»Nå, nød du forestillingen, kusine?« råbte Claude ude fra køkkenet. Endnu et »Åh pis»-øjeblik, nåede jeg lige at tænke, inden Claude og Dermot trådte ind i dagligstuen.

En isnende tavshed bredte sig. De tre feer så på hinanden, som revolvermændene ved OK Coral. Hver især ventede de på, at en af dem skulle lave den bevægelse, der afgjorde, om de skulle slås eller tale.

»Det er mit hus, og her er det mine regler, der gælder,« sagde jeg og fløj op af sofaen som en raket. »Ingen slåskamp! Ikke på vilkår!«

»Selvfølgelig ikke, Sookie,« sagde Claude efter endnu et øjebliks tavshed. »Prins Niall – bedstefar – jeg var bange for, at jeg aldrig mere ville få dig at se.«

»Claude,« sagde Niall og nikkede til sit barnebarn.

»Hej, far,« sagde Dermot meget sagte.

Niall så ikke på sit barn.

Akavet.

Kapitel 2
Feer. Ikke nemme at have med at gøre. Det ville min bedstemor, Adele, uden tvivl have været enig med mig i. Hun havde et langvarigt forhold til Dermots tveæggede tvilling, Fintan, og resultatet blev min tante Linda og min far, Corbett, (der begge har været døde i mange år).
»Det er vist på tide med lidt ærlig snak,« sagde jeg og gjorde mit bedste for at se selvsikker ud. »Måske skulle du begynde med at fortælle os alle sammen, hvorfor du lader, som om Dermot ikke er her, Niall. Og hvorfor du forheksede ham med den vanvidsformular.« Lommepsykologi over for feer – det var lige mig.
Eller ikke. Niall sendte mig sit mest hovmodige blik.
»Vedkommende trodsede mig,« sagde han og nikkede afmålt i retning af sin søn.
Dermot bøjede nakken. Jeg vidste ikke, om han sænkede blikket for ikke at provokere Niall, eller om han skjulte sin vrede eller bare ikke vidste, hvor han skulle begynde.
Det var ikke nemt at være i familie med Niall, ikke engang når man var to slægtsled væk. Jeg kunne slet ikke forestille mig, hvordan det måtte være at være tættere knyttet til ham. Hvis Nialls skønhed og magt havde været forbundet med en sammenhængende kurs og et ædelt formål, ville han have været tæt på at være en engel.
Denne tanke kunne ikke være faldet mig ind på et mere ubelejligt tidspunkt.
»Du ser underligt på mig,« sagde Niall. »Hvad er der i vejen, kære?«
»I al den tid, min grandonkel har boet her,« sagde jeg, »har han været sød, begavet og hårdtarbejdende. Det eneste, der er galt med Dermot, er en mental skrøbelighed, som skyldes, at han var sindssyg i årevis. Så hvorfor gjorde du det? ‘Han trodsede mig’ er ikke noget svar.«
»Du har ingen ret til at stille mig den slags spørgsmål,« sagde Niall i sit mest majestætiske tonefald. »Jeg er ferigets eneste nulevende prins.«
»Hvorfor skulle det forhindre mig i at stille dig spørgsmål? Jeg er amerikaner,« sagde jeg og rettede ryggen.
De smukke øjne iagttog mig køligt. »Jeg elsker dig,« sagde han meget koldt, »men du kender ikke din plads.«
»Hvis du virkelig elsker mig eller bare har en smule respekt for mig, vil du også svare på mit spørgsmål. Jeg elsker også Dermot.«
Claude stod helt stille og lignede en parodi på staten Schweiz. Han havde ikke tænkt sig at tage mit eller Dermots parti, ikke engang Nialls. For Claude fandtes der kun én side, hans egen.
»Du indgik en alliance med vandfeerne,« sagde Niall til Dermot.
»Først efter at du havde forbandet mig,« indvendte Dermot og kastede et hurtigt blik på sin far.
»Du hjalp dem med at slå Sookies far ihjel,« sagde Niall. »Din egen nevø.«
»Nej, jeg gjorde ikke,« sagde Dermot stille. »Det ved jeg med sikkerhed. Selv Sookie tror mig. Hun lader mig bo her.«
»Du var ikke dig selv. Du kunne aldrig have fundet på det, hvis du ikke havde været forbandet. Det ved jeg,« sagde jeg.
»Du ser godhed med dine egne øjne, men selv viser du mig ingen,« sagde Dermot til Niall. »Hvorfor forbandede du mig? Hvorfor?« Han så kort på sin far, og hans ansigt var forvredet af sorg.
»Det gjorde jeg heller ikke,« sagde Niall. Han lød oprigtigt overrasket. Langt om længe henvendte han sig direkte til Dermot. »Jeg kunne ikke drømme om at ødelægge min egen søns forstand, halvblods eller ej.«
»Claude har fortalt mig, at det var dig, der kastede forbandelsen over mig.« Dermot så på Claude, der stadig ventede på at se, hvor aben endte.
»Claude,« sagde Niall. Der var så meget kraft i hans stemme, at mit hoved dunkede. »Hvem har sagt det?«
»Det er almindeligt kendt blandt feerne,« sagde Claude. Han havde forberedt sig på dette og havde svar på rede hånd.
»Ifølge hvem?« Niall havde ikke tænkt sig at give op.
»Det var Murry, der fortalte mig det.«
»Har Murry fortalt dig, at jeg forbandede min egen søn? Murry, der er min fjende Breandans ven?« Vantroen bredte sig i Nialls elegante ansigt.
Den Murry, jeg dræbte med bedstes planteske? tænkte jeg. Men jeg måtte hellere lade være med at afbryde.
»Murry fortalte mig det, før han skiftede side,« sagde Claude afværgende.
»Og hvem havde så fortalt Murry det?« spurgte Niall med antydningen af irritation i stemmen.
»Det ved jeg ikke.« Claude trak på skuldrene. »Han virkede så sikker, at jeg ikke tvivlede på ham.«
»Kom med mig, Claude,« sagde Niall efter et øjebliks anspændt tavshed. »Vi vender det med din far og resten af vores folk. Så finder vi ud af, hvem der har spredt dette rygte om mig. Og så finder vi også ud af, hvem der i virkeligheden forbandede Dermot og fik ham til at gøre, som han gjorde.«
Jeg troede, at Claude ville blive ellevild af glæde, for han havde jo drømt om at vende tilbage til feriget, lige siden han blev lukket ude. Men i et kort sekund så han meget bekymret ud.
»Hvad med Dermot?« spurgte jeg.
»Det er for farligt for ham på nuværende tidspunkt,« sagde Niall. »Den, der forbandede ham, lægger måske yderligere planer mod ham, Jeg tager Claude med mig … og hvis du skaber problemer med dine menneskemanérer, Claude …«
»Jeg forstår. Tager du dig af klubben, indtil jeg vender tilbage, Dermot?«
»Det skal jeg nok,« sagde Dermot, men han så fortumlet ud oven på den drejning, tingene havde taget, og jeg var ikke sikker på, at han vidste, hvad han sagde.
Niall bøjede sig ned og kyssede mig på munden, og den lette duft af fe fyldte mine næsebor. Så svævede han og Claude ud ad bagdøren og ind i skoven. »Gik« er alt for stødvis et ord til at beskrive deres bevægelser.
Dermot og jeg var alene tilbage i min nedslidte dagligstue. Til min forfærdelse begyndte min grandonkel (der så yngre ud end mig) at græde. Knæene gav efter, hele hans krop skælvede, og han pressede hænderne mod øjnene.
Jeg gik hen og lagde mig på knæ ved siden af ham på gulvet. »Det havde jeg ikke lige set komme,« sagde jeg og lagde armen om ham. Det overraskede ham så meget, at han kom til at le. Han hikstede og løftede sine røde øjne og mødte mit blik. Med den anden hånd rakte jeg ud efter en æske papirlommetørklæder, der stod på bordet ved siden af lænestolen. Jeg hev et ud og tørrede Dermots våde kinder.
»Jeg forstår ikke, hvorfor du er så sød mod mig,« sagde han. »Det har altid forekommet mig helt utroligt i betragtning af de ting, Claude fortalte dig.«
Sandt at sige var det også kommet lidt bag på mig selv.
Jeg talte fra hjertet. »Jeg er slet ikke sikker på, at du overhovedet var til stede den aften, mine forældre døde. Hvis du var der, tror jeg, at det var under tvang. Du har altid været supersød. Jeg har ikke oplevet andet.«
Han lænede sig ind mod mig som et træt barn. På nuværende tidspunkt ville en menneskelig mand have taget sig gevaldigt sammen. Han ville have været pinligt berørt over at have blottet sin sårbarhed. Dermot ville tilsyneladende hellere end gerne trøstes.
»Har du det bedre nu?« spurgte jeg efter nogle minutter.
Han tog en dyb indånding. Han indåndede min feduft. Det hjalp ham, vidste jeg. »Ja,« sagde han. »Ja.«
»Du må hellere tage et bad og få dig en god nats søvn,« sagde jeg, mens jeg febrilsk prøvede at finde på noget at sige, der ikke ville lyde fuldkommen tamt, som om jeg sad og trøstede et lille barn. »Niall og Claude er garanteret tilbage på ingen tid, og så kan du …« Jeg gik i stå, for jeg vidste ikke, hvad Dermot egentlig gerne ville. Claude, der havde været desperat efter at finde en vej ind i feriget, havde fået sit ønske opfyldt. Jeg havde antaget, at Dermot ville det samme. Jeg havde aldrig spurgt ham, efter at Claude og jeg havde brudt den forbandelse, der lå over ham.
Dermot traskede ud på badeværelset, og jeg tjekkede alle vinduer og døre i huset, en fast del af mit aftenritual. Jeg vaskede et par tallerkener op og tørrede dem af, mens jeg prøvede at forestille mig, hvad Claude og Niall foretog sig i dette øjeblik. Hvordan så der mon ud i feriget? Ligesom i Oz i den gamle film?
»Sookie,« sagde Dermot. Med et sæt vendte jeg tilbage til virkeligheden. Han stod i køkkenet i de sædvanlige skotskternede natbusker. Det lysblonde hår var stadig fugtigt efter badet.
»Går det bedre?« Jeg smilede til ham.
»Ja. Kan vi ikke sove sammen i nat?«
»Kan vi ikke fange en kamel og beholde den som kæledyr?« kunne han lige så godt have spurgt. Efter alle Nialls spørgsmål om mig og Claude forekom hans spørgsmål mig underligt. Jeg var ikke i humør til fe-kærlighed, lige meget hvor uskyldigt det var fra hans side. Og faktisk var jeg heller ikke sikker på, at han havde tænkt sig, at vi skulle nøjes med at sove. »Øøøøhmmm … nej.«
Dermot så så skuffet ud, at jeg fik helt dårlig samvittighed. Det kunne jeg ikke holde ud; jeg var nødt til at forklare.
»Jeg forstår godt, at du ikke er ude på, at vi skal gå i seng med hinanden, og jeg ved godt, at vi har sovet i samme seng et par gange, og at vi alle sammen sov som sten … Det var en god ting, helende. Men der er de første ti grunde til, at jeg ikke har lyst til at gøre det igen. For det første er det bare virkelig underligt for et menneske. For det andet elsker jeg Eric og bør kun sove sammen med ham. For det tredje er vi i familie, så jeg føler mig virkelig klam indeni, når vi sover i samme seng. Og så ligner du min bror til forveksling, hvilket gør en bare tilnærmelsesvis seksuel situation dobbelt så klam. Det er ikke ti grunde, det ved jeg godt. Men det rækker.«
»Synes du ikke, at jeg er tiltrækkende?«
»Det har ikke noget med sagen at gøre!« Min stemme steg, og jeg standsede et øjeblik for at få styr på situationen. Så fortsatte jeg i et roligere stemmeleje. »Det er lige meget, om jeg finder dig tiltrækkende eller ej. Du er flot, selvfølgelig er du det. Ligesom min bror. Men jeg har ingen seksuelle følelser for dig, og jeg synes, det er noget underligt noget, det der med at sove sammen. Så der bliver ikke mere fe-sove-maraton for at trøste hinanden.«
»Du må undskylde, at jeg har gjort dig vred,« sagde han endnu mere elendig.
Jeg fik dårlig samvittighed igen. Men jeg undertrykte følelsen. »Ingen har en grandonkel som dig,« sagde jeg, men med kærlig stemme.
»Jeg kommer ikke ind på det igen. Jeg havde bare brug for trøst.« Han sendte mig et dådyrblik. En antydning af latter fik hans mundvige til at vende opad.
»Du må trøste dig selv,« sagde jeg spidst.
Han smilede, da han forlod køkkenet.
For første gang i meget lang tid låste jeg døren til mit soveværelse, da jeg gik i seng. Jeg havde det rigtig dårligt med at dreje nøglen om, som om jeg gjorde Dermot uret med min mistanke. Men i de seneste år havde jeg lært, at et af min bedstemors yndlingsudtryk var sandt. Tillid er godt, kontrol er bedre.
Hvis Dermot tog i døren i løbet af natten, sov jeg for tungt til at opdage det. Og måske betød dét, at jeg var i stand til at sove så dybt, at jeg faktisk stolede på min grandonkel. Eller på låsen. Da jeg vågnede næste dag, kunne jeg høre ham arbejde oppe på loftet. Hans skridt lød lige over mit hoved.
»Jeg har lavet kaffe,« råbte jeg op ad trappen. Han skyndte sig ned. Han havde fået fat i et par overalls i cowboystof et eller andet sted, og eftersom han ikke havde skjorte på indenunder, så han ud, som om han hørte til i rækken af strippere fra i går som Den Sexede Bondemand med den Store Greb. Jeg spurgte Den Sexede Bondemand, om han kunne spise et stykke ristet brød, og han nikkede som en glad dreng. Dermot elskede blommemarmelade, og jeg havde et glas, som Maxine Fortenberry, Hollys svigermor in spe, havde lavet. Han smil blev endnu bredere, da han fik øje på det.
»Jeg prøver at nå så langt, jeg kan, før det bliver alt for varmt,« forklarede han. »Jeg håber ikke, at jeg vækkede dig.«
»Nej nej. Jeg sov som en sten. Hvad laver du deroppe i dag?« Dermot var blevet inspireret af et gør det selv-program til at sætte nogle døre op oppe på loftet, så en del af det store lokale kunne bruges til opbevaring, mens resten blev til hans soveværelse. Han og Claude havde boet sammen i det lille soveværelse og den lille stue på første sal. Da vi ryddede loftet, besluttede Dermot at »omdefinere« loftet. Han havde allerede malet væggene og tætnet plankegulvet. Jeg tror også, at han havde tætnet vinduerne.
»Gulvet er tørt nu, så jeg har sat de nye vægge op. Jeg er faktisk ved at gøre klar til at sætte dørene i. Det håber jeg at blive færdig med i dag eller i morgen. Så hvis du har noget, der skal på loftet, er det næsten klar.«
Dengang Dermot og Claude hjalp mig med at bære alting ned fra det proppede loft, havde jeg skaffet mig af med det ophobede Stackhouse-skrammel – generationers kasserede ragelse og glemte skatte. Jeg var praktisk nok anlagt til at indse, at mørnede, gamle ting, der havde ligget urørt hen i årtier, ikke gjorde nogen gavn, så alt ragelset var endt på et stort bål. De pæne ting blev sendt til en antikvitetshandler i Shreveport. Da jeg besøgte Splendide en uge tidligere, fortalte Brenda Hesterman og Donald Callaway, at nogle af de mindre ting var blevet solgt.
Da de to antikvitetshandlere kom på besøg for at se, om der var noget, der kunne sælges, opdagede Donald en hemmelig skuffe i et gammelt møbel. Jeg fandt en skat derinde: et brev fra min bedstemor til mig og et unikt minde.
En lyd, jeg ikke kunne høre, fik Dermot til at dreje hovedet. »Der er en motorcykel på vej,« sagde han med munden fuld af ristet brød og marmelade og lød uhyggeligt meget som Jason. Jeg tvang mig selv tilbage til virkeligheden.
Umiddelbart efter at jeg hørte motorcyklen blev slukket, bankede det på hoveddøren.
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